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Приложение 8
к Положению о Девятом
Санкт-Петербургском конкурсе 

молодых переводчиков «Sensum de sensu»
Конкурсное задание
Девятого Санкт-Петербургского конкурса молодых переводчиков

«SENSUM DE SENSU»

2009
Раздел «Финский язык»
Работая с финским языком, 
береги русский язык.

Номинация I. Перевод специального текста с финского языка на русский язык.

Задание: перевести с финского языка на русский язык раздел «Patenttivaatimukset» в описании изобретения по патенту 72562 Финляндии: Menetelmä ja väline rantojen suojaamiseksi öljysaasteilta 
 Полное описание изобретения находится в базе данных

http://fi.espacenet.com/search97cgi/s97_cgi.exe?action=View&VdkVgwKey=FI72562C&DocOffset=48&DocsFound=152&QueryZip=%28v%E4line%29+%3CIN%3E+ti&Collection=dips&SearchUrl=http%3A%2F%2Ffi%2Eespacenet%2Ecom%2Fsearch97cgi%2Fs97%5Fcgi%2Eexe%3Faction%3DFilterSearch%26QueryZip%3D%2528v%25E4line%2529%2B%253CIN%253E%2Bti%26Filter%3Dfi%252Ffi%252Fespacefilt%252Ehts%26ResultTemplate%3Dfi%252Ffi%252Fresults%252Ehts%26Collection%3Ddips%26ResultStart%3D41%26ResultCount%3D10&ViewTemplate=fi/fi/textdraw.hts&ViewErrorTemplate=fi/fi/incerror.hts&DocsFound1=152&BeginHighlight=<span>&EndHighlight=</span>&HLNavigate=
Пояснения к заданию и рекомендации. 

При переводе текста на русский язык целесообразно ознакомиться с указаниями Федеральной службы по интеллектуальной собственности, патентам и товарным знакам (Роспатент) и руководствоваться ими:

- Правила составления, подачи и рассмотрения заявки на выдачу патента на изобретение, утвержденные приказом Роспатента от 06 июня 2003 г. N 82 (регистрационный номер Минюста России N 4852 от 30 июня 2003 г.). 

- Правила составления, подачи и рассмотрения заявки на выдачу патента на полезную модель, утвержденные приказом Роспатента от 06 июня 2003 г. N 83 (регистрационный номер Минюста России N 4845 от 30 июня 2003 г.).

Номинация II. Перевод литературного текста с финского языка на русский язык.

Задание. Перевести с финского языка на русский язык рассказ современного автора.
Marianne Peltomaa

Ei valoa tunnelissa    
(2005)
Ne lojuivat siinä kuin joku olisi potkaissut ne jalastaan. Ei hän itse olisi tehnyt niin, mutta oli nähnyt toisten tekevän. Ne eivät kuitenkaan lojuneet jossain lattialla vaan penkin alla rähjääntyneellä  bussipysäkillä Kampissa , jossa hän oli juuri noussut Olarin bussista. 
   Heti ensiksi hän näki sandaalit; mustat, kevyet ja tyylikkäät. ehkä niitä käyttänyt nainen oli istunut pysäkillä myöhään yöllä odottamassa viimeistä bussia jalat jomottaen sandaaleissa, jotka tuntuivat liian pieniltä. ehkä jalkapöydän yli kulkevat kapeat hihnat olivat hiertäneet paljasta ihoa. Silloin hän oli ehkä potkaissut ne jalastaan, tönäissyt niitä hieman niin että ne olivat joutuneet penkin alle ja ehkä torkahtanut hetkeksi. Ihmiset joivat nykyään niin paljon. aivan liian paljon. Rentoutuakseen ja niin edelleen. Mutta ei hän, ei koskaan eikä ainakaan yöllisellä bussipysäkillä. 
   Hän halusi liikkua juuri tällä tavalla, muiden ihmisten keskellä tuttua reittiään. Ei yhtäkään sivuaskelta mihinkään suuntaan, ei aikaa kahvikupilliselle töihin mennessä eikä lasilliselle kotimatkalla. Kävellä vain eteenpäin ja seurata virtaa, odottaa punaisissa ja jatkaa matkaa vihreillä. 
   Sen toisen naisen oli täytynyt odottaa yöllä bussiaan, ja kun se tuli, hän oli herännyt äkkiä ja sännännyt juoksuun jotta ei jäisi kyydistä. Hypännyt bussiin, istunut penkkiin ja nukahtanut uudelleen. 
   Nyt hän oli varmasti vihainen, jos nyt oli edes herännyt.. 
   Kaikki eivät heränneet kuudelta, joka ikisenä arkipäivänä. Tai viimeistään seitsemältä viikonloppuisin. kaikki eivät menneet ajoissa kotiin jaksaakseen nousta ajoissa. Kaikki eivät pysytelleet iltaisin kotona, varmuuden vuoksi. 
   Sandaalinainen taisi nukkua edelleen. mutta kun hän viimein heräsi, kenties kunnon ihmisten lounasaikaan hän kyllä ihmettelesi. Ei varmaankaan heti, ei sellainen nainen joka potkisi kengät jalastaan bussiasemalla, mutta vähän ajan kuluttua. Kun hän oli päässyt ylös vuoteesta ja saanut kerättyä vaatteet lattialta - johon ne taatusti olivat päätyneet - hän alkaisi etsiä niitä. Ne eivät näyttäneet tuliteriltä mutta kuuluivat ehkä hänen lempikenkiinsä, vaikka olivatkin hiertäneet sillä tavalla? 
   Hän keskeytti pohdintansa ja vilkaisi ujosti kravattimiestä joka seisoi hänen vieressään Simonkadulla ja odotti pääsevänsä ylittämään kadun. Suureksi helpotuksekseen hän näki, että mies oli uppoutunut omiin ajatuksiinsa eikä ollut huomannut mitään. Hän ei ollut kaikesta huolimatta puhunut ääneen. Hän teki niin toisinaan kotona ja pelkäsi kuollakseen että niin kävisi joskus ihmisten ilmoilla. Nyt valot vaihtoivat vihreiksi ja hän otti varmuuden vuoksi muutaman askeleen nopeammin kuin yleensä jotta pääsisi eroon miehestä. Siinä tapauksessa että olikin sanonut jotain.  Päästänyt äännähdyksen jota mies ei ollut huomaavinaan. mies oli näyttänyt niin huolitellulta, ihmiseltä joka on liian hyvin kasvatettu kiinnittämään huomiota kiusallisiin äännähdyksiin. 
